DELIVERY NOTE :

83311186

VENDOR

VALEQO EQUIPEMENTS ELECTRIQUES MOTEUR
Comptabilité Valeo Embrayages

Route de Montreuil

62630 ETAPLES SUR MER

VAT ID No. FR43438834186

VALEO EMBRAYAGES

VALEO TRANSMISSIONS
Service Loglstique
Boite post. CS 70926
80009 AMIENS CEDEX 2
FR-FRANCE

SHIPPING POINT

DATE :

70026 MODUGNO
ITALY

ATTENTION TO

Vendor code 910159349
Shipping instruction :

Term of payment 60 days due net

Your contact
Telephone s

Unloading point :

25.10.2023 17:51:35

14249

*

REMOTE TRANSMISSION

SHIP TC CUSTOMER
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini 4 -

Expedition on : 25.10.2023 at 17:51:33
25.10.2023 at 17:51:33

Delivered on :

Order reason

Material Description Customer Material Shipped Unit | Packaging Qty | Packaging UnitNr = Qty per Kanban Nr | Handling Unit
Customer P.O. Number Revision Level Quantity . of Unit Type Lot Nr packaging | Externalcall Nr
Origin - Destination Country = VALEO Material Number Measure | Expirationdate :  unit Nr \
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CARRIER —_— TRANSIT LOCATION
Vehicle Nr Total gross weight 729,97 KGM
Trailer Nr : 221 Total net weight 664,97 KGN
Transport ID Total, noe. of handling units: 1
Transport Mode : Truck Total no. of boxes + 1
Incoterms : FCA Amiens Total volume 0,11 * EMQ

o

The ownership of the products remains with
Valeo
until the total price has been paid by the

SIGNATURE AND SHIP-TO STAMP
Reacsived in good shape without damage due to transporl
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Frachtfihrer ausgeffilit werden,

(issen vom

Linien eingerahmten Rubriken m

Rubryki abwledziona lustymi liniami wypeinia przewoznik,
The spacas Tramed with heavy lines must be filled in by the camier.
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Auszufiillen unter der Verantworlung des Abseaders

Do wypelnienia pod odpowiedzialnoscia nadawey
To ba completed on the sender's responsibility
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tiber den Herorderungsverlrag im intemationalen Strassengliterverkehr (CMR),

This camiage Is subject notwithstanding any clause fo the contrary, fo the Convenlion on the Canlract

for the Inlernational Caniage of goods by road (CMR).
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Migjsce przeznaczenia (miejscowadt, kraj} Kelejni przewoznicy (nazwisko lub nazwa, adres, kral)
3 Ausiieferungsort des Gutes (Ort, Land) N s D VG N 1 7 Nachiolgende Frachtiihrer (Name, Anschrilt, Land)

Place of delivery of the goods (place, Country)

[Tyooss I ctle 2~ T O o mai,

Miajsce i data zaladowania (migjscowost, keaj, dala)

Successiva carriers {name, address, country)

-

Zaslrzazenta i uwagi przewoinika

Ot und Tag dler Unamahme des Gutes {Ort, Land, Datum) 1 8 vorbshaite und Bemerkungen der Frachiiihrer
Place and dale of {aking over the goods (place, country, dats) (/ Canrier’s reservaticns and observafions
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Zalaczane dokumenty
5 Beigafilgle Dokumente

Decuments attached % / / / g -~

Cechy 1 numery llo§é sztuk Sposdb apakowaria Rouzaj towaru Nr statystyczny Waga brutto W kg Chjglost w m?
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Marks and Nos Number of packages Method of packing Nature of the gaods Slalistical number Gross welghtin kg Volume in m3

7 o 2 /oze: QM%.//C’ p L7 S

.

“Aue ) 18M18| BU) pUE.Jaquiny au) 'sse|D et Jo stenoped suy uwnjon au) Jo auw| S| Sy} LD 'UORE3ED Bqissod ay) Sepiseq ‘wojusly spoob snaleBlep o ases u|

Klasa Liczba Litera
Klasse Ziffer Buchstabe {ADR#)
Class Number Letter
Instrukcie nadawcy Poslanoyienia specjalne
13 Anwelsungen des Absenders 1 9 Besondere Verelnbarungen
Sender's Instructions Speclal agreements
Do zaplacenia Nadawca Waluta Qdbigrea
2 Zu zahlep vom Absendar Wahnng Emplanger
To be paid by Sender Currency Consignea
Przewoine/ Fracht{
Canage charges
Bonilikaly J Erméssigungan /
Reductions
Saldo / Zwischensumme /
Balance
Doplaly J Nebengebthiren ]
= Supplem, chares
Postanowlsnia odnoénie przewoinego Koszly dndalkuwa !
14 Frachizshiungsanweisungen
Instructions as to payment for cariage {;'g;,m‘;ﬁﬁg o surance
0 Przewoine zaplacone / Fref / Carsiage patd Bazam 1 Gmmlsummr
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Untersel mmem Unterschrift und Stempel des Fr2htfiibrers - Unterschri und Stempel des Emp¥angers
Signature and slamg 54:4‘ ? Signature and stamp of the carrier Signature and stamp of the consignee
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